NORMAS DE REDACCIÓN

1. Una vez efectuada la exposición, la versión definitiva de la comunicación deberá entregarse al moderador tanto impresa (paginada) como en disquete (sin pagi​nar).

2. En el disquete deberá rotularse el nombre y apellidos del autor, el título completo de la comunicación, el procesador de textos utilizado así como la versión del mismo (los procesadores de textos empleados deben ser una versión de Microsoft Word para Windows). Ejemplo:

Dolores Fernández López, “Aproximaciones a la teoría de la traducción en el Siglo de Oro”, Microsoft Word para Windows XP.

3. La lengua de expresión de las comunicaciones debe ser castellano.
4. EXTENSIÓN DE LAS COMUNICACIONES: un máximo de 10 páginas en las que deben estar incluidas las notas al pie, las tablas, los gráficos, las imágenes y la bibliografía.

5. FORMATO DEL DOCUMENTO: DIN-A4.

Márgenes:

Superior: 3 cm
Inferior: 3 cm
Izquierdo: 3 cm
Derecho: 3 cm
6. TAMAÑO DE LA FUENTE: la letra empleada en la comunicación será la TIMES NEW ROMAN Nº 12, para el texto y la bibliografía final y TIMES NEW ROMAN Nº 10 para las notas a pie de página, las citas fuera del cuerpo del texto y los ejemplos.

7. INTERLINEADO: 1,5 para el texto y la bibliografía; para las notas a pie de página y citas fuera del cuerpo del texto se empleará el interlineado sencillo. No hay que dejar espacio o línea en blanco entre párrafo y párrafo, por lo que se tiene que sangrar el inicio de párrafo. La sangría de la primera línea de los párrafos, tanto en el texto como en las notas al pie, deberá hacerse con la opción específica del menú formato o diseño de párrafo; en ningún caso se empleará para este fin la barra espaciadora ni la tecla de tabulación. No se sangrará el inicio de párrafo de la cita larga separada del texto. La cita larga se debe separar del texto con la opción específica del menú párrafo, llamada espaciado. Como regla general debe ser de 6 p. para el párrafo anterior y de 12 p. para el posterior. Ejemplo:
El valor de la obra original va ser uno de los motivos recurrentes que se esgriman a la hora de justificar el trabajo del traductor. Esto también hace que se loe y se alabe la obra original, como en el siguiente párrafo:

Pintan los antiguos a Esculapio con un bastón corvo rodeado de serpientes, porque la medicina sirve como de puntal y apoyo a la vida humana [...]. Así —amigo Lector— son los espirituales y doctos médicos pues, sus divinas instrucciones y virtuosos avisos sirven de cierto apoyo y seguro arrimo, para que las pecadoras y enfermas almas, no dejándose caer del todo en el cieno de sus vicios, se ayuden a levantar a la contemplación de la vida devota. Esta pues se muestra este libro, a cuyo autor debes la reverencia que siempre se ha tenido a los sabios (Eizaguirre, 1618: A3r).
El elogio del autor y de la obra —además de justificar el trabajo del traductor— sirve para ensalzar la obra del propio Eizaguirre.

8. ALINEACIÓN: justificada.
9. TÍTULO DE LA COMUNICACIÓN: centrado al comienzo de página (en la primera línea), en mayúsculas, negrita, sin punto final y sin comillas. A continuación, se deja una línea en blanco entre el título de la comunicación y el nombre del autor.
10. NOMBRE DEL COMUNICANTE: debajo del título de la comunicación, centrado, en minúscula redonda y fina. Debajo del nombre y apellidos, en la línea siguiente, también centrado en minúscula y fina, se indicará la universidad o centro al que pertenece el autor (no debe figurar entre paréntesis). Tras haber consignado todos estos datos, se dejarán dos líneas en blanco antes de dar comienzo al texto de la comunicación. Ejemplo:
EL MENSAJE PUBLICITARIO EN LA EDAD MODERNA

Felicia Sandoval

Universidad de Cantabria
11. DIVISIÓN EN APARTADOS: los distintos apartados y subapartados deberán enumerarse, comenzando siempre por el número 1 y separándolos del resto del trabajo por una línea en blanco. La excepción la representa la bibliografía (en el caso de que se adjunte).
1. En negrita y sin sangrar, minúsculas, separado de los párrafos anterior y posterior por una línea en blanco. No acaba en punto final.
1.1. En negrita y sin sangrar, minúsculas (no se deja línea en blanco anterior si va justamente después de la línea del 1.). No acaba en punto final.
1.1.1. En negrita y sin sangrar, minúsculas (no se deja línea en blanco anterior si va justamente después de la línea del 1.1.). No acaba en punto final. Ejemplo:

1.- Los prólogos de las traducciones en el Siglo de Oro
1.1.- Citas de autoridades

1.1.1.- Las citas de los autores latinos

CITAS TEXTUALES

12. Para incluir citas textuales en el cuerpo del trabajo se debe utilizar la cita abreviada o anglosajona, formada según el siguiente esquema: Apellido, Año: pp. Ejemplo: (Gelabert, 1990: 560-64) o Gelabert (1990: 560-64).
13. INFERIORES A TRES LÍNEAS: entre comillas (“”) e insertadas en el texto; el tamaño de la fuente sigue siendo 12. Ejemplo:

como la descripción que comienza “ella era de larga de más de siete pies; toda era notomía de huesos” (Cervantes, 1995: 344).

Si fuese necesario utilizar dos tipos de comillas para un mismo fragmento, las que deben enmarcar la cita son “” y las que deben ir dentro de la cita son «». Ejemplo:

como la descripción que comienza “ella era de larga de más de siete pies; toda era «notomía» de huesos” (Cervantes, 1995: 344).

14. SUPERIORES A TRES LÍNEAS: espacio sencillo; sangradas a la izquierda 1,25 cm respecto de la sangría de la primera línea (un total de 2,5 cm) y tamaño de la fuente 10; no hay que sangrar en inicio de párrafo. Tampoco hay que dejar ninguna línea en blanco entre el texto y la cita, o entre la cita y la siguiente línea (para separarla cita del resto del trabajo se debe utilizar la opción específica del menú párrafo, llamada espaciado, con las directrices que se marcaron en el punto 7 de estas normas de redacción).
Si no se indicara la autoría antes de la cita aparte, se podría, igualmente, poner entre paréntesis al final de la misma (letra 10) o a pie de página. Ejemplo:

Así como los que codiciosos buscan entre las ricas corrientes del Tajo sus doradas arenas, que separando el oro dellas para llevársele dejan lo arenisco y cenagoso a las orillas, así los que gozan de la comunicación de alguna buena amistad deben separar la arena de las imperfecciones sin dejarla entrar en sus almas (Quevedo, 1634: 200).

15. Los estudios y obras literarias se citarán abreviadamente (cita anglosajona).
-Para citar o hacer referencia a un estudio (libro o artículo) se pondrá el apellido del autor y, entre paréntesis, el año del estudio. Por ejemplo: Pérez Cuenca (1997).

-En el caso de que haya que remitir a páginas concretas de un estudio, después de la fecha se pondrán dos puntos, y tras ellos, dejando un espacio, las páginas. Sólo se indicarán las páginas si se remite a unas determinadas, no al conjunto del estudio. El segundo número se acortará, pero manteniendo dos dígitos. Ejemplo:

Véase Moll (1994: 16)

Como indica Rey (1993: 260-61): “ampliando el ámbito de su reflexión, planteó cuestiones relacionadas con el poder”.

-Si se tiene que indicar varias páginas no correlativas de un estudio, las páginas se separarán con comas y con la conjunción copulativa. Ejemplo: Bouza (2000: 11-12, 91-92 y 216) o (Bouza, 2000: 11-12, 91-92 y 216)

-Si es necesario indicar el volumen, se pondrá después de los dos puntos, dejando un espacio. Tras el volumen se pondrá una coma y las páginas. Ejemplo: Bouza (1987: II, 202-03) o (Bouza, 1987: II, 202-03)

-Si se remite a dos estudios, irán dentro del mismo corchete y separados con punto y coma. Ejemplo: Riandière (1981; 1985) o (Riandière, 1981; 1985).

Riandière (1981: 156; 1985: 197-98) o (Riandière, 1981: 156; 1985: 197-98).

-Para las obras literarias se deben seguir las mismas normas que para los estudios con la salvedad de que la primera vez que se citen se debe incluir obligatoriamente el título de la obra. Ejemplo:

En La Fortuna con seso y la Hora de todos se afirma: “Estábase afeitando una mujer casada y rica” (Quevedo, 2003: 616).

-Si por cuestiones de redacción no es posible indicar el título de la obra antes de la cita, se pondrá tras ella e irá entre paréntesis, antes del autor, del año y de las páginas. Ejemplo:

“Estábase afeitando una mujer casada y rica” (La Fortuna con seso y la Hora de todos, Quevedo, 2003: 616).

-Si se emplea siempre la misma edición de la obra y no hay riesgo de confusión con otras ediciones, sólo hará falta indicar dentro del paréntesis el autor y el año la primera vez que se cite dicha obra. En las citas restantes sólo se mencionará la página/s acompañada de las abreviaturas p. o pp. En todo caso, en la primera cita de esa obra se deberá indicar en nota a pie de página, que se utiliza siempre la misma edición. Ejemplo:

así lo menciona en “Estas necedades hacen a los hombres presumidos” (p. 591).

-Aunque no se haga una cita textual, si se remite a una página concreta de una obra literaria se debe dar el autor y el año de edición. Se pondrá tras el título, entre paréntesis, antes de las páginas. Por ejemplo:

Véase La Fortuna con seso y la Hora de todos (Quevedo, 2003: 616).

16. Las notas al pie de la página se insertarán con la opción específica del procesador de texto. El número volado irá siempre ANTES de los signos de puntuación, nunca después. Ejemplo:
El éxito en Francia de la Introduction à la vie dévote, escrita por el obispo de Ginebra Francisco de Sales1, hizo que esta obra se tradujese rápidamente a distintos idiomas: al latín en 16142, al español en 1618, al alemán en 1618, al italiano en 1621 y al inglés en 1631.
MATERIALES GRÁFICOS DIGITALIZADOS

17. DIBUJOS, PLANOS, MAPAS, GRABADOS, etc.: en formato .TIFF. Hay que tener en cuenta que el proceso de digitalización (“escaneado”) se hará en línea o mapa de bits (nunca en escala de grises), al tamaño real de las imágenes (100%) y con una resolución mínima de 1200 puntos por pulgada (p.p.p).
18. FOTOGRAFÍAS: en formato .TIFF, en color o escala de grises (blanco y negro) según proceda, al tamaño real de la fotografía (100%) y con una resolución mínima de 300 puntos por pulgada (p.p.p.).
19.  GRÁFICOS: preferentemente en Excel, archivos .XLS (los gráficos de Word presentan frecuentemente problemas de conversión a los programas profesionales de maquetación, por lo que no son admitidos).
20. TABLAS O CUADROS: cuando los trabajos contengan tablas o cuadros, estos se insertarán con la opción específica del procesador de textos o, de no ser posible, empleando la tecla de tabulación. Nunca se usará para este fin la barra espaciadora.
MUY IMPORTANTE: con independencia de que el material gráfico pueda estar insertado en el documento de texto como orientación para la ubicación de las imágenes, cada una de las imágenes o gráficos deberá entregarse como archivo independiente, atendiendo a las especificaciones anteriores.

BIBLIOGRAFÍA

Se incluirá bajo el epígrafe BIBLIOGRAFÍA (centrado, en mayúscula y negrita). Las entradas, se ordenarán alfabéticamente, con el texto justificado, el espacio a 1,5 y con sangría francesa. Además se deberán seguir las siguientes directrices:

Obras literarias:

Apellido(s) [En Versalita, Fina], Nombre [en minúscula, fina] (año): [entre paréntesis y seguido de dos puntos] Título de la obra [en cursiva], nombre del editor [la abreviatura ed., la inicial del nombre y el primer apellido], nº de tomo o volumen [si lo hubiera], lugar de la edición [si no lo hubiere deberán aparecer las siglas S.L.] y editorial. Ejemplos:

Catulo, Marco Valerio (1988): Poemas, ed. X. M.Otero, Santiago de Compostela, Servicio de Publicacións da Consellería da Presidencia da Xunta de Galicia.
Quevedo Villegas, Francisco (1876): Obras de don Francisco de Quevedo Villegas, ed. A. Fernández-Guerra, tomo II, Madrid, Ribadeneyra.

Manuscritos:

Apellido(s) [Versalita, Fina], Nombre [en minúscula, fina] (año o época): [entre paréntesis y seguido de dos puntos], Título del manuscrito [en cursiva], Biblioteca en la que se conserva, nº del manuscrito, volúmenes [si los hubiera] y nº de folios que ocupa. Ejemplos:

Casti, Giovanni Battista (s. XIX): Novelas Galantes [traducidas del italiano en octavas reales por Pedro Boix(?)], Biblioteca Nacional de Madrid, Mss. 4083-4084, 2 volúmenes: I, ff. 1r –330r y II, ff. 1v –298v.

[Carta de un profesor de Salamanca reprobando el renombre de Grande otorgado a Felipe IV], Biblioteca Nacional de Madrid, Ms. 8180, ff. 122r-123v.

Estudios:

Apellido(s) [Versalita, Fina], Nombre [en minúscula, fina] (año): [entre paréntesis y seguido de dos puntos. Si un mismo autor tiene más de un estudio en el mismo año se debe acompañar la fecha de una letra minúscula para que no existan confusiones en la cita abreviada], Título del estudio [en cursiva] lugar de edición [si no lo hubiere deberán aparecer las siglas S.L.] y editorial. Ejemplos:

Domínguez Ortiz, Antonio (1979): El Antiguo Régimen: Los Reyes Católicos y los Austrias, Madrid, Alianza / Alfaguara.
Fernández Mosquera, Santiago, ed. (1995): Estudios sobre Quevedo. Quevedo desde Santiago entre dos aniversarios, Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela.

García Galiano, Ángel (1988): Teoría de la imitación poética en el Renacimiento, Madrid, Universidad Complutense de Madrid.

Artículos:

Apellido(s) [Versalita, Fina], Nombre (en minúscula, fina): (año): [entre paréntesis y seguido de dos puntos. Si un mismo autor tiene más de un estudio en el mismo año se debe acompañar la fecha de una letra minúscula para que no existan confusiones en la cita abreviada]: “Título del Artículo” [entre comillas, redonda], Título de la revista colección o libro [en cursiva], nombre del editor [la abreviatura ed., la inicial del nombre y el primer apellido], nº, tomo o volumen [si procede], pp. que comprenden el artículo. Ejemplos:

Elliot, John (1982a): “Quevedo and the Count-Duke of Olivares”, en Quevedo in Perspective, ed. J. Iffland, Newark, Delaware, Juan de la Cuesta, pp. 224-35.

Elliot, John (1982b): “El programa de Olivares y los movimientos de 1640”, en Historia de España de Ramón Menéndez Pidal. La España de Felipe IV, XXV, pp. 333-523.

García de Paso, José Ignacio (2002): “El problema del vellón en El chitón de las tarabillas”, La Perinola, 6, pp. 323-62.

OTRAS INDICACIONES

21. Para los incisos se utiliza el guión largo; se pone al principio y al final del mismo; el final se elimina si con el fragmento se llega a fin de frase marcado con un punto.

22. Se debe prescindir de negritas y del subrayado en el cuerpo del texto.

ADVERTENCIA FINAL: SI EL TEXTO ENTREGADO NO SIGUIERA LAS NORMAS DE ESTILO PRESENTADAS EN ESTAS PÁGINAS, EL TEXTO SERÁ DEVUELTO A SU/S AUTOR/ES PARA SU CORRECCIÓN.
